
Multifunkcijski časovni rele
Multifunkcijski vremenski relej
Multifunction time relay
Multifunktionszeitrelais 
Wielofunkcyjny przekaźnik czasowy
Multifunkciós idõrelé
Releele de timp multifuncţionale
Мультифункциональное реле времени

Багатофункціональне реле часу

The device is constructed for 
1-phase main installation of 
230V AC or AC/DC 12-240 
V. Do not operate the device 
out of the specifi ed range of 
technical parameters. Instal-
lation and launching can be 
done only by a person with 
an adequate electro-technical 
qualifi cation who is accredited 
for this work and is informed 
about this manual. The person 
who executes the installation 
is responsible for correct and 
safe installation of this device.
Pay attention on the device 
between transportation, stor-
ing and handling. If you fi nd 
any sign of damage, deforma-
tion, malfunction or a missing 
part, do not install this device 
and claim it at its seller. After 
stop using the product it is 
possible to demount and 
recycle.                                         

Das Gerät ist für 1-Phasen Netzen 
bestimmt und bei Installation sind 
die einschlägigen landestypischen 
Vorschriften zu beachten. Instal-
lation, Anschluss muss auf Grund 
der Daten durchgeführt sein, die 
in dieser Anleitung angegeben 
sind. Für Schutz des Gerätes muß 
eine entsprechende Sicherung 
vorgestellt werden. Vor Installation 
beachten Sie ob die Anlage nicht 
unter Spannung liegt und ob der 
Hauptschalter im Stand “Ausschal-
ten” ist. Das Gerät zur Hochquelle 
der elekromagnetischer Störung 
nicht gestellt.  Es ist benötigt mit 
die richtige Installation eine gute 
Luftumlauf gewährleisten, damit 
die maximale Umgebungstempe-
ratur bei ständigem Betrieb nicht 
überschritten wäre. Für Installation 
ist der Schraubendreher cca 2mm 
Breite geeignet. Es handelt sich 
um voll elektronisches Erzeugnis, 
was soll bei Manipulation und In-
stallation berücksichtigen werden. 
Problemlose Funktion ist abhängig 
auch am vorangehendem Trans-
port, Lagerung und Manipulation. 
Falls Sie einige off ensichtliche 
Mängel (sowie Deformation usw.) 
entdecken, installieren Sie sollches 
Gerät nicht mehr und reklamieren 
beim Verkäufer. Dieses Erzeugniss 
ist möglich nach Abschluß der Le-
bensdauer demontieren, rezyklie-
ren bzw. in einem entsprechenden 
Müllabladeplatz lagern.

Urządzenie jest przeznaczone dla 
podłączeń z sieciami 1-fazowy-
mi AC 230 V or AC/DC 12-240 
V. Dla włąściwej ochrony zaleca 
się zamontowanie odpowied-
niego urządzenia ochronnego na 
przednim panelu. Przed rozpo-
częciem instalacji główny włącz-
nik musi być ustawiony w pozycji 
“SWITCH OFF” oraz urządzenie 
musi być wyłączone z prądu. 
Nie należy instalować urządze-
nia  w pobliżu innych urządzeń 
wysyłających fale elektro-
magnetyczne. Dla włąściwej 
instalacji urządzenia potrzebne 
są odpowiednie warunki doty-
czące temperatury otoczenia. 
Należy użyć śrubokrętu 2mm dla 
skonfigurowania parametrów 
urządzenia. Urządzenie jest w 
pełni elektroniczne-instalacja 
powinna zakończyć się sukce-
sem  w wyniku postępowania 
zgodnie z tą instrukcja obsługi. 
Bezproblemowość użytkowania 
urzadzenia wynika również z 
warunków transportu, skla-
dowania oraz sposobu obcho-
dzenia się z nim. W przypadku 
stwierdzenia jakichkolwiek wad 
bądż usterek, braku elementów 
lub zniekształcenia prosimy nie 
instalować urządzenia  tylko 
skontaktować się ze sprzedawcą. 
Produkt może być po czasie ro-
boczym ponownie przetwarzany 
(recycling).

A z  e s z k ö z  e g y f á z i -
sú egyenfeszültségû(24V), vagy váltakozó 
feszültségû(24-230V) hálózatokban történõ 
felhasználásra készült, felhasználásakor 
fi gyelembe kell venni az adott ország ide 
vonatkozó szabványait. A jelen útmuta-
tóban található mûveleteket (felszerelés, 
bekötés, beállítás, üzembe helyezés) csak 
megfelelõen képzett szakember végezheti, 
aki áttanulmányozta az útmutatót és tisztá-
ban van a készülék mûködésével. Az eszköz 
megfelelõ védelme érdekében bizonyos 
részek elõlappal védendõk. A szerelés meg-
kezdése elõtt a fõkapcsolónak “KI” állásban 
kell lennie, az eszköznek pedig feszültség 
mentesnek. Ne telepítsük az eszközt elektro-
mágnesesen túlterhelt környezetbe. A helyes 
mûködés érdekében megfelelõ légáramlást 
kell biztosítani. Az üzemi hõmérséklet ne 
lépje túl a megadott mûködési hõmérséklet 
határértékét, még megnövekedett külsõ 
hõmérséklet, vagy folytonos üzem esetén 
sem. A szereléshez és beállításhoz kb 2 
mm-es csavarhúzót használjunk. Az eszköz 
teljesen elektronikus - a szerelésnél ezt fi -
gyelembe kell venni. A hibátlan mûködésnek 
úgyszintén feltétele a megfelelõ szállítás 
raktározás és kezelés. Bármely sérülésre, 
hibás mûködésre utaló nyom vagy hiányzó 
alkatrész  esetén kérjük ne helyezze üzembe 
a készüléket, hanem jellezze ezt az eladónál. 
Az élettartam leteltével a termék újrahasz-
nosítható, vagy védett hulladékgyûjtõben 
elhelyezendõ.

Устройство предназначено для подключения к 
1-фазной сети  230 V или  AC/DC 12-240  V,  должно 
быть установлено в соответствии с  указаниями и 
нормами, действующими в стране использования. 
Монтаж изделия должен быть произведен с учетом 
инструкций и нормативов данной страны. Монтаж, 
подключение, настройку и обслуживание может 
проводить специалист с соответственной электро-
технической квали-фикацией, который пристально 
изучил эту инструкцию применения и функции 
изделия. Автомат оснащен защитой  от перегрузок 
и  посторонних импульсов в подключенной цепи. 
Для правильного функционирования этих охран  при 
монтаже дополнительно необходима охрана более 
высокого уровня (А, В, С) и нормативно обеспеченная  
защита от помех коммутирующих устройств  (контак-
торы, моторы, индуктивные нагрузки и т.п.). Перед 
монтажом необходимо проверить не находится ли 
устанавливаемое оборудование под напряжением, а 
основной выключатель должен находится в положе-
нии “Выкл.” Не устнавливайте реле возле устройств 
с  эллектромагнитным излучением. Для правильной 
работы изделие необходимо обеспечить нормальной 
циркуляцией воздуха таким образом, чтобы при его 
длительной эксплуатации  и повышении внешней 
температуры не была превышена  допустимая рабо-
чая температура. При установке и настройке изделия 
используйте отвертку шириной до 2 мм. к его монта-
жу и настройкам приступайте соответственно. Мон-
таж должен производиться, учитывая, что речь идет 
о полностью электронном устройстве. Нормальное 
функционирование  изделия  также зависит  от  спо-
соба транспортировки, складирования и обращения с 
изделием. Если обнаружите признаки повреждения, 
деформации, неисправности или отсутствующую 
деталь - не устанавливайте это изделие, а пошлите 
на рекламацию продавцу. С изделием по окончании 
его срока использования необходимо поступать  как  
с  электронными  отходами.

Warning! Achtung! Ostrzeżenie! Figyelem! Внимание!

0
2

-1
8

6
/2

0
1

6
 R

e
v.: 1

SLO

EN

DE

PL

HU

RU

HRV/SRP/

BOS

CRM-91H

CRM-93H

Funkcije / Funkcije / Function / Funktionen / Funkcje / Funkció / Funcţionare / Описание функции / Опис функцій

SLO

a) Zakasnjen vklop

b) Zakasnjen izklop

c) Ciklični pulzi, začetek s premorom

d) Ciklični pulzi, začetek s pulzom

e) Zakasnjen odvisen izklop ob začetku signala S

f) Zakasnjen neodvisen izklop ob začetku signala S

g) Zakasnjen vklop po signalu S

h) Zakasnjen vklop in izklop ob začetku signala S

i) Spominski (impulzni) rele

j) Pulzni generator

HRV/SRP/BOS

a) Zakašnjenje ON po vklopu   

b) Zakašnjenje OFF po vklopu    

c) Cikličen početak s pauzo po vklopu

d) Cikličan početak sa pulzom po vklop

e) Zakašnjenje OFF po izklopu odmah ustvari izlaz   

f ) Zakašnjenje OFF odzove se da napravi upravljački kontakt neopredljiv 

na  dužinu

g) Zakašnjenje OFF po prehodu upravljačkog kontakta z takojšnim izlazom

h) Zakašnjenje OFF po napravljenem prehodu upravljačkog kontakta  

i)  Impulzni relej   

j) Pulzni generator

EN

a) Delay ON after energisation

b) Delay OFF after energisation

c) Cycler beginning with pause after energisation

d) Cycler beginning with impulse after energisation

e) Delay OFF after de-energisation, instant make of output

f) Delay OFF responding to make of control contact regardless its length

g) Delay OFF after break of control contact with instant output

h) Delay OFF after make and break of control contact

i) Impulse relay

j) Pulse generator (puls = 0.5s)

DE

a) Anschprechverzögerung nach Zuführung der Versorgungsspannung

b) Rückfallverzögerung nach Zuführung der Versorgungsspannung

c) Taktgeber Pausenbeginnend nach Zuführung der Versorgungsspannung

d) Taktgeber Impulsbeginnend nach Zuführung der Versorgungsspannung

e) Rückfallverzögerung – nach Ausschaltung des Steuereingangs

f) Rückfallverzögerung – reagiert auf das EIN-Signal des Steuerkontaktes mit 

der eingestellten Zeit ungeachtet des Eingangssignals

g) Rückfallverzögerung (t) nach Ausschaltung des Steuerkontaktes

h) Ein-/ Rückfallverzögerung – reagiert auf Steuerkontakt

i) Impulsrelais

j) Impulsgenerator (puls = 0.5s)

PL

a) Opózniony rozbieg po podłączeniu napięcia zasilającego

b) Opóżniony powrót po podłączeniu napięcia zasilającego

c) Praca cykliczna zaczynająca się przerwą po podłączeniu napięcia 

zasilającego

d) Praca cykliczna zaczynająca się impusem po podłączeniu napięcia 

zasilającego

e) Opóżniony powrót po wyłączeniu zestyku sterującego z natychmiastowym 

złączeniem wyjścia

f) Opózniony powrót reagujący na złączaniu żestyku sterującego, bez względu 

na długość jego złączenia

g) Opóżniony powrót po włączeniu zestyku sterującego z opóżnionym 

wyjściem

h) Opózniony powrót po złączeniu i rozłączeniu zestyku sterującego Delay OFF

i) Przekażnik impulsowy

j) Generator impulsu (puls = 0.5s)

HU

a) Meghúzás késleltetés (hálózati indítás)

b) Elegéndes késleltetõ (hálózati indítás)

c) Ütemadó késleltetett meghúzással (hálózati indítás)

d) Ütemadó késleltetett meghúzással (hálózati indítás)

e) Ütemadó azonnali meghúzással (hálózati indítás), Kikapcsoláskésle ltetõ 

(inditás a vezérlo bemenetrõl)

f) Elengedéskésleltetõ (a verzérlõjel idõtartamától függetlenül)

g) Elengedéskésleltetõ (a verzérlõjel megszunte után, függetlenül a muködes 

közbeni vezérlésekre)

h) Meghúzás / elengedés késleltetõ (indítás vezérlõ bemenetrõl)

i) Impulzusrelé

j) Impulzusgeneráto (hálózati indításnál) (puls = 0.5s)

RO

a) Delay ONdupă alimentare

b) Delay OFFdupă alimentare

c) Intermitenţă care începe cu o pauză

FLASH - OFF la început

d) Intermitenţă care începe cu un impuls

FLASH ON la început

e) Întârzierea la revenire după deschiderea

contactului de comandă cu închiderea

imediată a ieșirii ÎNTÂRZIERE OFF

f) Întârzierea la revenire după închiderea

contactului de comandă

MONOSTABIL

g) Întârzierea la revenire după deschiderea

contactului de comandă

h) Întârziere la pornire după închidere și

revenire întârziată după deschiderea

contactului de comandă ÎNTÂRZIERE

ON / OFF

i) Releu de impuls

j) Generator de puls (puls = 0.5s)

RU

a) Задержка включения после подачи напряжения питания

b) Задержка выключения после подачи напряжения питания

c) Циклование, начинающееся паузой после подачи напряжения питания

d) Циклование, начинающееся импульсом после подачи напряжения 

питаня

e) Задержка выключения после размыкания управляющего контакта с 

моментальным замыканием вывода

f) Задержка выключения, реагирующая на замыкание управляющего 

контакта и не зависящая от продолжительности соединения

g) Задержка выключения после размыкания управляющего контакта с 

задержанным выводом

h) Задержка выключения после замыкания и размыкания управляющего 

контакта

i) Импульсное реле

j) Генератор импульсов (puls = 0.5c)

UA

a) Затримка увімкнення після подачі напруги живлення

b) Затримка вимкнення після подачі напруги живлення

c) Циклічний режим, що починається паузою після подачі напруги 

живлення

d) Циклічний режим, що починається імпульсом після подачі напруги 

живлення

e) Затримка вимкнення після розмикання управляючого контакту, 

миттєве замиканням виходу

f) Затримка вимкнення, що реагує на замикання контакту управління і 

не залежить від тривалості імпульсу управління

g) Затримка вимкнення після розмикання контакту управління

h) Затримка вимкнення після замикання і розмикання контакту 

управління

i) Імпульсне реле

j) Генератор імпульсів (puls = 0.5c)

j
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Bolj natančna časovna nastavitev za daljše časovno območje / Preciznije podešavanje vremena / More accurate setting of timing for long periods of time / Tipp für genaue Zeitpunkt-Ein-

stellungen (Langzeitbelichtung) / Wskazówka - precyzyjne ustawienie czasu (dla długich czasów) / Tipp a hosszú idejű időzítés pontos beállításához / Setare precisa a temporizarii pentru o 

perioada mai lunga (a de timp) / Подсказка для проведения временных настроек (для длительного периода) / Рекомендації щодо налаштувань часу (для тривалого періоду)
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Пристрій призначений для підключення до 1-фазної 
мережі 230В АС або AC/DC 12 -240 В та має бути 
встановлений відповідно до норм, що діють у країні, 
де він буде використовуватися. Підключення по-
винно здійснюватися відповідно до інформації в цій 
інструкції. Встановлення, підключення, налаштуван-
ня та обслуговування пристрою може виконувати 
лише фахівець із відповідною електротехнічною 
кваліфікацією, який уважно вивчив інструкцію та 
функції цього пристрою. Пристрій має вбудований 
захист від перенапруги. Для того, щоб захист в даному 
пристрої працював правильно, необхідно додатково 
встановити відповідні елементи захисту вищого 
рівня (А, В, С) та нормативно забезпечений захист 
від перешкод комутувальних пристроїв (контактори, 
двигуни, індуктивні навантаження тощо). Усунення 
перешкод повинно бути забезпечено відповідно до 
стандартів. Перед встановленням пристрою головний 
вимикач має бути у положенні ВИМК., а пристрій 
має бути відключено від джерела живлення. Не 
встановлюйте пристрій поблизу джерел надмірних 
електромагнітних випромінювань. Для правильної 
роботи виріб необхідно забезпечити нормальною 
циркуляцією повітря таким чином, щоб при тривалій 
експлуатації і підвищенні зовнішньої температури не 
була перевищена допустима робоча температура. 
Під час встановлення та налаштування виробу ви-
користовуйте викрутку шириною до 2 мм. Монтаж 
повинен проводитися з огляду на те, що йдеться про 
повністю електронний пристрій. Для нормального 
функціонування пристрою необхідно забезпечити 
відповідний спосіб транспортування, зберігання 
та поводження з пристроєм. Якщо пристрій має 
ознаки пошкодження, деформації, несправності або 
відсутні деталі, не встановлюйте пристрій і надішліть 
рекламацію продавцю. Після закінчення терміну 
використання з пристроєм необхідно поводитись як 
з електронними відходами.

Увага!

UA

RO

Dispozitivul este constituit pentru racordare la 
retea de tensiune monofazată 230 V sau AC/DC 
12-240 V şi trebuie instalat conform instrucţiunilor 
şi a normelor valabile în ţara respectivă. Instalarea, 
racordarea, exploatarea o poate face doar persoana 
cu califi care electrotehnică, care a luat la cunoştinţă 
modul de utilizare şi cunoaşte funcţiile dispozitivului.
Dispozitivul este prevăzut cu protecţie  împotriva 
vârfurilor de supratensiune şi a întreruperilor din  
reţeaua de alimentare. Pentru asigurarea acestor 
funcţii de protecţie trebuie să fi e prezente în instalaţie 
mijloace de protecţie compatibile de nivel înalt (A, 
B, C) şi conform normelor asigurată protecţia contra 
perturbaţiilor ce pot fi  datorate de dispozitivele 
conectate (contactoare,motoare, sarcini inductive). 
Înainte de montarea dispozitivului vă asiguraţi că 
instalaţia nu este sub tensiune şi întrerupă- torul 
principal este în poziţia „DECONECTAT” Nu instalaţi 
dispozitivul la instalaţii cu perturbări electromagnetice 
mari. La instalarea corectă a dispozitivului asiguraţi o 
circulaţie ideală a  aerului astfel încât, la o funcţionare 
îndelungată şi o temperatură a mediului ambiant mai 
ridicată să nu se depăşească temperatura maximă 
de  lucru a dispoztivului. Pentru instalare folosiţi 
şurubelniţa de 2 mm. Aveţi în vedere că este vorba 
de un dispozitiv electronic şi la montarea acestuia 
procedaţi ca atare.Funcţionarea fără probleme a 
dispozitivului depinde şi de modul în care afost 
transportat, depozitat. Dacă descoperiţi existenţa 
unei deteriorări, deformări, nefuncţionarea sau lipsa 
unor părţi componente, nu instalaţi acest dispozitiv şi 
reclamaţi-l la vânzător.Dispotitivul  poate fi  demontat 
după  expirarea perioadei  de exploatare, reciclat şi 
după caz depozitat în siguranţă.

Avertizare

Naprava je konstruirana za priključitev na 
1-fazno omrežje ali DC tokokrog (kot je 
navedeno v specifi kacijah za posamezen 
izdelek) in mora biti nameščena ter 
priključena v skladu z navodili in normativi, 
ki veljajo v državi uporabe. Namestitev, 
priključitev, nastavitev in servisiranje 
naj izvaja le usposobljeno osebje, ki je 
seznanjeno z navodili in funkcijami naprave. 
Oseba, ki namešča to napravo je odgovorna 
za pravilno in varno namestitev te naprave. 
Naprava vsebuje osnovno zaščito pred 
prenapetostnimi konicami in motnjami v 
napajanju. Za pravilno delovanje zaščite te 
naprave morajo biti pred njo nameščene 
ustrezne zaščite višjih stopenj, v skladu s 
standardi pa morajo biti varno odpravljene 
motnje stikalnih naprav (kontaktorjev, 
motorjev, induktivnih bremen itd.). Pred 
namestitvijo preverite, če je napajanje 
izključeno  in da je glavno stikalo v položaju 
»OFF«. Naprave ne nameščajte v bližini virov 
prekomernih elektromagnetnih motenj. S 
pravilno namestitvijo zagotovite idealno 
kroženje zraka, da v primeru trajnega 
delovanja in višje temperature okolice 
najvišja delovna temperatura naprave ne 
bo presežena. Za namestitev in nastavitev 
uporabite izvijač velikosti približno 2 mm. 
Naprava je popolnoma elektronska, zato 
je njeno namestitev treba izvesti v skladu s 
tem dejstvom. Neproblematično delovanje je 
odvisno tudi od načina prevoza, skladiščenja 
in ravnanja. V primeru poškodb, uničenja ali 
manjkajočih delov naprave ne nameščajte 
in zahtevajte zamenjavo. Naprava mora biti 
obravnavana kot elektronska in tako tudi 
reciklirana.

Naprava je izgrađena za 1-faznu 
instalaciju 230V ali AC/DC 12-
240V. Namještenje i  servisiranje 
mora obaviti kvlifi cirana osoba 
koja je poučila ova  uputstva. 
Osoba koja namješta ovaj uređaj 
je odgovorna za pravilnu i varnu 
namještanje ovog uređaja..
Potrebno je polagati pažnju kod 
prijevoza,čuvanja i rukovanja. 
Uređaj se ne smije ugrađivati 
ili prodavati, ako su vidni 
znakovi oštečenja,nepravilnog 
djelovanja ili nedostatak kojeg 
djela,morate javit prodajalcu.Po 
prestanku upotrebe,naprava se 
može  razoriti i reciklirati

Opozorilo! Upozorjenje!

SLO

Primer nastavitve 8 urne periode ponavljanja:

Za grobo nastavitev uporabi potenciometer s grobo časovno skalo 

med 1-10s.

Za fi no nastavitev pritisni potenciometer za 8s, nato preveri točnost 

(uporabi śtopwatch´).

Za grobo nastavitev, nastavi potenciometer na začetno skalo 

1-10 ur, fi no nastavitev pusti tako kot je.

HRV/SRP/BOS

Primer podešavanja 8 satne periode

Odaberite skalu na 1-10s.

Na fi nem podešavanju podesite na 8s, i provjerite začnost (upotrebi 

štopericu).

Kad bude dovoljno tačno na 8s, vratite skalu na 1-10 sata.

EN

Example of time setting to 8 hours period:

For rough setting use time scale 1-10s on the potentiomenter.

For fi ne time setting aim for 8s on potentiometer, then recheck 

accuracy (using stopwatch etc).

On rough time setting, set potentiometer to originally desired 

scale 1-10 hours, leave a fi ne setting as it is.

DE

Beispiel 8-Stunden-Zeiteinstellung:

Auf der Grobeinstellpotentiometers kann die Zeitbereich 1-10s 

einstellen.

Potentiometer zur Feineinstellung der Zeit 8s einzustellen, 

überprüfen Sie die Richtigkeit der Einstellungen (zB. Vorbauten).

Potentiometer zur Grobeinstellung Zeit auf den gewünschten 

Bereich 1-10hod und Einstellung eine schöne Zeit noch länger 

zu bewegen.

PL

Przykładowe ustawienie czasu na 8 godz.:

Na potencjometrze do ustawień przybliżonych wybierz zakres 

1-10s.

Na potencjometrze do ustawień precyzyjnych ustaw 8s, sprawdź 

dokładność (np. stoperem).

Na potencjometr do ustawień przybliżonych zmień zakres na wy-

magany 1-10h, nie zmieniaj ustawień potencjometru do ustawień 

precyzyjnych.

HU

Példa 8 órás időzítés beállítására:

Az időtartomány forgókapcsolóját állítsa 1-10 s tartományra (10 s).

A fi nom időbeállítás potenciométerét állítsa 8 s értékre, majd 

ellenőrizze a pontosságot (pl. egy stopperrel) és korrigáljon, ha 

szükséges.

Az időtartomány forgókapcsolóját fordítsa az eredetileg kívánt 

1-10 h tartományra (10 h),  a fi nom beállítást hagyja a már be-

állított értéken.

RO

Exemplu de setare (reglare) pentru o perioada de 8 ore Pentru 

setarea bruta a gamei folositi scala 1-10 s pe potentiometru.

Pentru setarea fi  na a gamei alegeti 8 s din potentiometru, apoi 

reverifi  cati acuratetea (folosind un cronometru etc.)

La reglarea bruta a gamei, fi  xati potentiometrul la scara dorita 

initial de 1-10 ore, si lasati reglarea fi  na asa cum este.

RU

Пример настройки времени на 8 час.:
На потенциометре для грубой настройки установите диа-
пазон 1-10 сек
На потенциометре для точной настройки времени уста-
новите 8 сек., проверьте правильность настройки (напр. 
секундомером).
Потенциометр для грубой настройки переведите на вы-
бранный диапазон 1-10 час и точную настройку времени не 
изменяйте.v

UA

Приклад налаштування на 8 год:
На потенціометрі для грубого налаштування встановіть 
діапазон 1 - 10 секунд. 
На зовнішньому потенціометрі для точного налаштування 
часу встановіть 8 секунд, перевірте коректність налаштуван-
ня (напр. за допомогою секундоміра).
Потенціометр для грубого налаштування переведіть на зна-
чення 1 - 10
годин, при цьому не змінюючи  налаштування точного часу.

ETI Elektroelement, d.o.o.,
Obrezija 5,
SI-1411 Izlake, Slovenia  
Tel.: +386 (0)3 56 57 570,
e-mail: eti@eti.si
Web: www.etigroup.eu

Tehnični podatki Tehnični podaci Technical 
parameters

Technische Daten Dane techniczne Műszaki 
paraméterek

Parametrii 
tehnici

Технические 
параметры

Технічні 
параметри CRM-91H             CRM-93H

Anzahl der Funktionen:

Versorgung:

Versorgungsspannung:

Leistungsaufnahme:

Versorgungsspannung:

Leistungsaufnahme:

Toleranz:

Versorgungsanzeige:

Zeitbereiche:

Zeiteinstellung:

Zeitabweichung:

Wiederholgenauigkeit:

Temperaturstabilität:

Ausgang

Anzahl der Wechsler:

Nennstrom:

Schaltleistung:

Höchststrom:

Schaltspannung:

Spannungsverlust am Schalter:

Lastanschluss an die Klemme B1:

Ausgangsanzeige:

Mechanische Lebensdauer:

Elektrische Lebensdauer (AC1):

Steuerung

Leistungsaufnahme im 

Eingang:

Last zwischen S-A2:

Steuerklemmen:

Steuerimpulsdauer:

Wiederbereitschaftszeit:

Andere Informationen

Umgebungstemperatur:

Lagerstemperatur:

Spannungsfestigkeit:

versorgung - ausgang 1

versorgung - ausgang 2 (3)

versorgung 1 - ausgang 2

versorgung 2 - ausgang 3

Arbeitsstellung:

Befestigung:

Schutzart:

Spannungsbegrenzungsklasse:

Verschmutzungsgrad:

Anschlußquerschnitt (mm2):

Abmessung:

Gewicht:

Normen:

Funkciók száma:

Tápfeszültség csatlakozók:

Tápfeszültség:

Telj. felvétel:

Tápfeszültség:

Telj. Felvétel:

Tápfeszültség türese:

Tápfeszültség kijelzés:

Idõtartományok:

Idõbeállítás:

Beállítási pontosság:

Ismétlési pontosság:

Hõmérséklet érzékenység:

Kimenet

Váltóérintkező:

Névleges áram:

Kapcsolási teljesítmény:

Túláram:

Kapcsolási feszültség:

Feszültségesés kapcsolásko:

Ellenállás B1-nél:

Kimenet jelzése:

Mechanikus élettartam:

Elektroms élettartam:

Vezérlés

Teljesítményfelv. a 

bemeneten:

Ellenállás S-A2:

Vezérlõ csatlakozók:

Impulzus hossza:

Újraindítási idõ:

Egyéb információk

Működési hőъmérséklet:

Tárolási hőmérséklet:

Dielektromos szilárdság:

tápfeszültség - kimenet 1

tápfeszültség - kimenet 2 (3)

tápfeszültség 1 - kimenet 2

tápfeszültség 2 - kimenet 3

Működési helyzet:

Szerelés:

Védettség:

Túlfeszültségi kategória:

Szennyezettségi fok:

Max. kábel méret (mm2):

Méret:

Tömeg:

Szabvány:

Ilość funkcji:

Zasilanie:

Napięcie zasilania:

Znamionowy pobór mocy:

Napięcie zasilania:

Znamionowy pobór mocy:

Tolerancja napiecia zasilania:

Sygnalizacja zasilania:

Zakresy czasowe:

Nastawianie czasu:

Dokładność czasowa:

Dokładność powłórzeń:

Współczynnik temperatury:

Wyjście

Ilość i rodzaj zestyków:

Obciążalność prądowa trwała styku:

Znamionowy pobór mocy:

Przeciążenie:

Maks. napięcie łączeniowe:

Spadek napięcia na laczniku:

Podlac. obciazenia na zacisk B1:

Sygnalizacja zadziałania:

Trwałość mechaniczna:

Trwałośc łączeniowa (AC1):

Sterowanie

Pobór mocy wejścia sterującego:

Podłąc.obciąż. pomiędzy S-A2:

Zaciski sterowania:

Dlugość impulsu sterującego:

Czas regeneracji:

Natępny dane

Temperatura robocza:

Temperatura składowania:

Wytrzymałość dielektryczna:

zasilanie - wyjście 1

zasilanie - wyjście 2 (3)

zasilanie 1- wyjście 2

zasilanie 2 - wyjście 3

Pozycja pracy:

Mocowanie:

Stopień ochrony obudowy:

Kategoria przepięć:

Stopień nieczystości:

Maks. przekrój kabla (mm2):

Wymiary:

Waga:

Normy:
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Ševilo funkcij:

Napajalni kontakti:

Napajalna napetost:

Poraba:

Napajalna napetost:

Poraba:

Toleranca napajalne napetosti:

Indikator napajanja:

Časovna območja:

Časovna nastavitev:

Časovna deviacija:

Ponovitvena natančnost:

Temperaturni koefi cient:

Izhod

Izmenični kontakti:

Nazivni tok:

Preklopna sposobnost:

Max. Izhodni tok:

Preklopna napetost:

Padec stikala:

Breme-B1 končna priklj.:

Prikaz izhoda:

Mehanska doba:

Elektrrična doba (AC1):

Krmiljenje

Poraba na izhodu:

Porabnik med S-A2:

Kontrolni kontakti:

Dolžina pulza:

Čas reseta:

Ostali podatki

Delovna temperatura:

Temperatura skladiščenja:

Dielektrična trdnost:

napajalni - izhod1

napajalni - izhod 2 (3)

napajalni 1 - izhod 2 

napajalni 2 - izhod 3

Delovni položaj:

Montaža:

Stopnja zaščite:

Prenapetostna kategorija:

Stopnja onesnaženosti:

Max. Presek vodnika (mm2):

Dimenzije:

Teža:

Standard:

Broj funkcij:

Napojni kontakti:

Napojni napon:

Potrošnja:

Napojni napon:

Potrošnja:

Tolerancija napona napajanja:

Indikator napajanja:

Vremenska područja:

Namještanje vremena:

Vremenska deviacija:

Točnost ponavljanja:

Temperaturni koefi cient:

Izlaz

Izmjenični kontakti:

Nazivna struja:

Preklopna sposobnost:

Maks. izlazna struja:

Preklopni napon:

Padac prekidača:

Potršivač-B1 končna priklj.:

Prikaz izlaza:

Mehanički vijek:

Elktrični vijek (AC1):

Upravljanje

Potrošnja na izlazu:

Trošilo između S-A2:

Upravljački kontakti:

Dužina pulsa:

Vreme reseta:

Ostali podaci

Radna temperatura :

Temperatura skladištenja:

Dielektrična čvrstoća:

napojni - izlaz 1

napojni - izlaz 2 (3)

napojni 1 - izlaz 2

napojni 2 - izlaz 3

Radni položaj:

Montaža:

Stupanj zaštite:

Prenaponska kategorija:

Stupanj zagadenja:

Max. Presjek vodnika (mm2):

Dimenzije:

Težina:

Standard:

10

A1-A2

AC/DC 12-240V (AC 50-60 Hz)              

2 VA / 1.5 W                                     2.5 VA / 1.5 W                            

AC 230V/50-60 Hz                                               

   AC 3 VA / 1.4 W                             AC 4 VA/2 W                      

-15%;+10%

green  LED

0.1 s - 10 days

rotaty switch and potentiomete

5% mechanical setting

0.2% set value stability

0.01%/°C, at =20°C 

       

 1x changeover / SPDT (AgNi)                 2x changeover / DPDT (AgNi) 

16 A/ AC1                                            8 A/ AC1                           

4000VA/AC1,384W/DC                     2000VA/AC1;192W/DC                 

30 A/ <3s                                           10 A/<3s                      

250 V AC1/ 24 V DC                                            

x                                              

x                                                 

multifunction red LED

10 000 000 operací                                                  

50 000 operací

AC 0.025-0.2 VA/ DC 0.1 - 0.7 W (UNI), AC 0.53 VA (AC 230 V), 

AC 0.025 - 0.2 VA (AC 12-240 V)

Yes 

A1-S

min. 25 ms / max.  unlimited

max. 150 ms                                         

-20..+55°C

-30..+70°C

4kV AC 

x                                                   1kV AC

x                                                   1kV AC

x                                                   1kV AC                        

any

DIN rail EN 60715

IP40  from front panel, IP20 terminals

III.

2

max.1x 2.5, max. 2x 1.5 / with cavern max.1x 2.5

   90 x 17.6 x 64 mm

 (UNI)-62g, (230)-57g           (UNI)-85g, (230)-80g                  

EN 61812-1, EN 61010-1

Number of functions:

Supply:

Supply voltage:

Consumption

Supply voltage:

Consumption:

Supply voltage tolerance:

Supply indication:

Time ranges:

Time setting:

Time deviation:

Reeat accuracyp:

Temperature coeffi  cient:

Output

Number of contacts:

Current rating:

Breaking capacity:

Inrush current:

Switching voltage:

Switch drop:

Load-B1 terminal connect.:

Output indication:

Mechanical life:

Electrical life (AC1):

Controlling

Consumption of input:

Load between S-A2:

Control. terminals:

Impulse length:

Reset time:

Other information

Operating temperature:

Storage temperature:

Dielectric strength:

supply - output1

supply - output 2 (3)

supply1  - output 2

supply 2 - output 3

Operating position:

Mounting/DIN rail:

Protection degree:

Overvoltage cathegory:

Pollution degree:

Max. cable size (mm2):

Dimensions:

Weight:

Standards:

Кол-во функций:

Питание:

Напряжение питания:

Мощность:

Напряжение питания:

Мощность (номин./теряемая):

Допуск напряжения питания:

Индикация питания:

Временные диапазоны:

Настройка времени:

Временное отклонение:

Точность повторения:

Температурный коэффициент:

Вывод

Количество контактов:

Номинальный ток:

Замыкаемая мощность:

Пиковый ток:

Замыкаемое напряжение:

Потеря напряжения на тумблере:

Подкл. нагрузки на клемме В1:

Индикация выхода:

Механическая жизненность:  

Электрическая жизненность:

Управление

Мощность управл. 

напряжения:

Подключение нагрузки S-A2:

Клеммы управления:

Дл. управляющего импульса:

Период восстановления:

Другие параметры

Рабочая температура:

Складская температура:

Диэлектрическая прочность:

Питание - bывод 1

Питание - bывод 2 (3)

Питание 1 - bывод 2

Питание 2 - bывод 3

Рабочее положение:

Монтаж:

Защита:

Категория перенапряжения:

Степень загрязнения:

Cечение прис. проводов (мм2):

Размеры:

Вес:

Соответствующие нормы:

CRM-93HCRM-91H
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Кількість функцій:

Клеми живлення:

Напруга живлення:

Споживання енергії:

Напруга живлення:

Споживання енергії:

Допустиме відхил. напруги живлення:

Індикація напруги:

Часовий діапазон:

Налаштування часу:

Похибка налаштованого часу:

Точність повторів:

Температурний коефіцієнт:

Вихідні контакти

Кількість контактів:

Номінальний струм:

Комутаційна здатність:

Піковий струм:

Напруга комутації:

Втрати потужності на тумблері:

Підкл. навантаження на клему В1:

Індикація виходу:

Механічний ресурс:

Електричний ресурс:

Коло керування

Потужність входу керування:

Підключення навантаження S - A2:

Клеми керування:

Тривалість управляючого імпульсу:

Час відновлення:

Інші дані

Робочий діапазон температур:

Температура зберігання:

Діелектрична міцність:

Живлення - вихід 1

Живлення - вихід 2 (3)

Живлення 1 - вихід 2

Живлення 2 - вихід 3

Робоче положення:

Монтаж:

Ступінь захисту:

Категорія перенапруги:

Ступінь забруднення:

Макс. переріз кабелю підключення (мм):

Габаритні розміри:

Вага:

Відповідність стандартам:

Număr de funcţii:

Terminalele pentru alimentare:

Tensiunea de alimentare:

Consum (max.):

Tensiunea de alimentare:

Consum (aparent/pierdere):

Toleranţa la tensiunea de alimentare:

Indicare releu alimentat:

Domeniu de timp:

Selectarea domeniilor de timp:

Abaterea orară:

Sensibilitatea repetărilor:

Coefi  cient de temperatură:

Ieșiri

Număr de contacte:

Intensitate:

Decuplare:

Inrush curent:

Tensiunea de cuplare:

Cădere comutator:

Conectarea terminalului Load-B1.:

Indicare releu ieșire activ:

Durata de viaţă mecanică:

Durata de viaţă electrică (AC1):

Control

Consumul de intrare:

Încărcare între S-A2:

Terminale de comandă:

Lungimea impulsului:

Timpul de resetare:

Alte informaţii

Temperatura de funcţionare:

Temperatura de depozitare:

Rezistenţa dielectrică:

alimentare - ieşire 1

alimentare - ieșiri 2 și 3

ieșire 1 - ieșire 2

ieșire 2 - ieșire 3

Poziţia de funcţionare:

Montaj/șină DIN:

Grad de protecţie:

Categoria supratensiune:

Grad de poluare:

Secţ. max. a conductorului (mm):

Dimensiuni:

Masa:

Standarde de calitate:
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cos φ ≥ 0.95 M M HAL.230V

K
M M

cos φ ≥ 0.95 M M HAL.230V

K
M M

AC12

250V / 10A

DC14

24V / 2A

AC1

250V / 16A

AC13

250V / 6A

AC2

250V / 5A

AC14

250V / 6A

AC3

250V / 3A

AC15

250V / 6A

AC5a uncompensated

230V / 3A (690VA)

DC1

24V / 16A

AC5b

800W

DC5

24V / 4A

AC6a

x

DC12

24V / 16A

AC7b

250V / 3A

DC13

24V / 2A

AC5a compensated

x

DC3

24V / 6A

Type of load 

mat. contacts AgNi, 
contact 16A

Type of load 

mat. contacts AgNi, 
contact 16A

AC12

250V / 1A

DC14

x

AC1

250V / 8A

AC13

x

AC2

250V / 3A

AC14

250V / 3A

AC3

250V / 2A

AC15

250V / 3A

AC5a  uncompensated

230V / 1.5A (345VA)

DC1

24V / 8A

AC5b

300W

DC5

24V / 2A

AC6a

x

DC12

24V / 8A

AC7b

250V / 1A

DC13

24V / 2A

AC5a compensated

x

DC3

24V / 3A

Type of load 

mat. contacts AgNi, 
contact 8A

Type of load 

mat. contacts AgNi, 
contact 8A
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SLO

1.Priključitev napajanja   

2. Kontrolni vhod  “S”    

3. Indikator napajanja

4. Groba nastavitev časa  

5. Fina nastavitev časa

6. Nastavitev funkcije   

7. Izhodni kontakt   

8. Indikator izhoda

HRV/SRP/BOS

1.Priključenje napajanja  

2. Upravljački ulaz  “S”     

3. Indikator napajanja

4. Grubo namještenje vremena

5. Fino namještenje vremena

6. Namještenje funkcije  

7. Izlazni kontakt    

8. Indikator izlaza

EN

1. Supply terminals

2. Control. input “S” 

3. Supply indication

4. Rough time setting

5. Fine time setting

6. Function setting

7. Output contact

8. Output indication

DE

1. Versorgungsklemmen

2. Steuereingang “S” 

3. Versorgungsanzeige

4. Grobe Zeiteinstellung

5. Feine Zeiteinstellung

6. Funktionseinstellung

7. Ausgangskontakt

8. Ausgangsanzeige

PL

1. Zaciski napięcia zasilania

2. Wejście sterujace  “S” 

3. Sygnalizacja napięcia zasilania

4. Grube nastawianie czasu

5. Delikatne nastawianie czasu

6. Nastawienie funkcji

7. Zaciski wyjściowe

8. Sygnalizacja wyjścia

HU

1. Tápfeszültség csatlakozók

2. Vezérlõ bemenet “S” 

3. Tápfeszültség kijelzés

4. Durva idõbeállítás

5. Finom idõbeállítás

6. Funkció választás

7. Kimeneti csatlakozó

8. Kimenet jelzése

RU

1. Клеммы подачи напряжения

2. Управляющий ввод “S”

3. Индикация напряжения питания

4. Грубая настройка времени

5. Тонкая настройка времени

6. Настройка функций

7. Выводные клеммы

8. Индикация выхода

UA

1. Клеми живлення
2. Управляючий вхід S
3. Індикація напруги живлення
4. Грубе налаштування часу
5. Точне налаштування часу
6. Вибір функції
7. Вихідні контакти
8. Індикація виходу

Opombe / Napomene / Notes / Glossen / Klucz / Jegyzet / Note/ Примечание  / Примітки

SLO 

1)CRM-93H ni dovoljen za 3 fazno preklapljanje (plazilne razdalje)

2)Po vgradnji v kovinsko stikalno ploščo,je pomembno da se ohrani varna 

razdalja min. 3mm od vijakov 35-36-38 in 25-26-28

HRV/SRP/BOS

1)CRM-93H ne omogučava preklop imeđu fazama ili 3 faznim napona

2)Po ugrađi u kovinsku ploču,je vrlo pomembno da se hrani sigurna razdaljina 

man. 3mm od vijaka 35-36-38 i 25-26-28

EN 

1) CRM-93H doesn’t allow switching of diff erent phases or 3-phase voltages. 

2) When mounting into steal-plated switchboards, it is necessary keep safety 

distance of min. 3 mm from terminal’s screws 35-36-38 and 25-26-28 

towards the shutter of a switchboard.

DE

1) Ausgangskontakte der CRM-93 ermöglichen nicht Einschaltung von 

verschiedenen Phasen, resp.  Spannung >250 V.

2) Bei der Montage ins Stahl-Blech-Schaltanlagen ist es nötig Sicherabstand 

min 3mm von Klemmenschrauben 35-36-38 und 25-26-28 zur 

Schaltanlagebedeckung einzuhalten.

PL 

1) Zestyki wyjściowe CRM-93H niepozwalają łączenie różnych faz lub napięć 

> 250V. 

2) Podczas montażu do szaf ze stali potrzebne jest dotrzymać bezpieczną 

odległość min. 3 mm pomiędzy śrubami zacisków 35-36-38 i 25-26-28 

a obudowy szafy.

HU

1) A CRM-93H típusú időrelé nem alkalmas 3 fázisú feszültségek kapcsolására 

az eszközben 

2) Az eszközt fém ajtajú elosztószekrénybe szerelve ügyeljünk arra, hogy a 

csatlakozók(35-36-38 és 25-26-28) és a szekrény fém ajtaja, vagy egyéb 

fém részei között legalább 3 mm távolság legyen.

RO

1) CRM-93H nu permite comutarea fazelor diferite sau a tensiunilor trifazate. 

2) La montarea în tablouri de distribuţie stelate, este necesar să se păstreze o 

distanţă de siguranţă de min. 3 mm de la șuruburile terminalelor 35-36-38 

și 25-26-28 spre oblonul unui tablou de distribuţie.

RU 

1) Выходные контакты CRM-93H не позволяют  коммутировать разные 

фазы или же напряжение >250 V. 

2) При установке CRM-93H в металлические распредщиты необходимо 

соблюдать безопасное  расстояние  (мин. 3 мм) между клеммами 

верхнего этажа реле 35-36-38 и 25-26-28 до крышки  распредщита.

UA

1) Вихідні контакти CRM-93H не дають змоги комутувати різні фази або 

ж напругу >250 В.

2) Під час монтажу CRM-93H у металеві розподільні щити необхідно 

дотримуватися безпечної відстані (мін. 3 мм) від клем реле 35-36-38 і 

25-26-28 до корпусу розподільного щита.

CRM-91H
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Simbol / Simbol / Symbol / Symbol / Symbol / Bekötési vázlat / Simbol / Схема / Символьне позначення                       

SLO 

Breme je lahko priključeno na kontrolni vhod.

Na sponke S-A2 je možno priključiti breme (n.pr. kontaktor) brez vpliva na

funkcijo.

HRV/SRP/BOS 

Opterečenje može biti spojena na kontrolni ulaz

Na priključke S-A2 moguče je priključiti teret (n. pr. sklopnik) bez utecaja na 

funkciju.

EN 

Loading can be connect to controll entry

Through clamps S-A2 can be connect the loading paralll (for example contactor or 

other units) - without damage of right operation.

DE 

Man kann die Last zum Steuereingang anschliessen

Zwischen die Klemmen S-A2 kann man die Last parallel anschliessen (z.B. Schalt-

schütz oder andere Geräte) - ohne die Verletzung des richtigen Betrieb.

PL 

Możliwość podłączenia obciążenia do sterowanego wejścia

Równolegle między zaciski S-A2 jest możliwość podłączenia obciążenia, przy czym 

nie będzie naruszona funkcja przekaźnika.

HU 

A vezérlés bemenetét össze lehet kötni a terheléssel

Az S-A2 szorítókapcsokon keresztül párhuzamosan csatlakoztatható a terheléshez 

(például kontaktorhoz, vagy más egységhez) – sérülés nélküli helyes működés 

érdekében.

RO 

Încărcarea poate fi  conectată la intrarea de control

Prin clemele S-A2 poate fi  conectată paralela de încărcare (de exemplu contactor 

sau alte unităţi) - fără a afecta funcţionarea corectă.

RU 

Возможность подключения нагрузки  к  управляющему вводу 

Параллельно между клеммами  S-A2 можно  подключить нагрузку (напр. 

контактор, контрольную лампочку или другое устройство ) без нарушения 

правильного функционирования реле.

UA 

Навантаження можна підключити до клем керування

Паралельно клемам S-A2 можна підключити  навантаження (наприклад 

контактор або інші пристрої) без порушення коректної роботи реле.

Karakteristike / Karakteristike / Characteristic / Beschreibung / Charakterystyka / Karakterisztika / Caracteristici / Характеристика / Характеристика

SLO

- Uporaba za opozorilne luči na cestah,bliskavice in druge sisteme s pogostim preklapljanjem

- Izpolnijo vse zahteve časovnih relejev  

- 10 funkcij: 

- 5 časovnih funkcij kontroliranih glede na napajalno napetost

- 4 časovne funkcije kontrolirane glede na kontrolirani vhod

- 1 funkcija spominskega releja                                                        

- Enostavna nastavitev funkcij in časovnega območja s pomočjo potenciometra (vrtljivega stikala)

- Časovna skala 0.1 s - 10 dni razdeljena v 10 območij: (0.1 s - 1 s / 1 s - 10 s / 0.1 min - 1 min / 1 min - 10 min / 0.1 ure - 1 ure / 1 ure - 10 ure 

/ 0.1 dan - 1 dan / 1 dan - 10 dni / samo Vklop - ON / samo izklop - OFF)

- CRM-91H, CRM-93H: 

- univerzalno napajanje: AC/DC 12V - 240 V ali AC 230 V

- izhodni kontakt: CRM-91H: 1x preklopni/SPDT 16 A

                                         CRM-93H: 3x preklopni/SPDT 8 A

HRV/SRP/BOS

- Upotrebljiv za upozorilne žarulje na cestaama,bliskavice i druge sisteme sa čestim prklapanjem

- Svi zahtjevi koji se pojavlju kod vremenskih releja  

- 10 funkcij:  

- 5 vremenskih funkcij upravljenih glede na napojni napon

- 4 vremenskih funkcij upravljenih glede na upravljački ulaz

- 1 funkcija pamčenog releja

- Odabir funkcije I podešavanje vremena s trimerima 

- Vremenska skala 0.1 s - 10 dana podeljeno u 10 područja: (0.1 s - 1 s / 1 s - 10 s / 0.1 min - 1 min / 1 min - 10 min / 0.1 sat - 1 sat / 1 sat - 

10 sati / 0.1 dan - 1 dan / 1 dan - 10 dana / samo uključenje - ON / samo izključenje - OFF)

- CRM-91H, CRM-93H: 

- univerzalno napajanje: AC/DC 12V - 240 V ili AC 230 V

- izlazni kontakt: CRM-91H: 1x preklop (CO)/SPDT 16 A

                                       CRM-93H: 3x preklopni (CO)/SPDT 8 A

EN

- Multifunction time relay can be used for electrical appliances, control of lights, heating, motors, pumps and fans (10 functions, 10 time ranges, 

multi-voltage, 16 A or 3x 8 A contacts)

- Fulfi lls all requirements for time relays

- 10 functions:   - 5 time functions controlled by supply voltage

- 4 time functions controlled by control input

- 1 function of latching relay

- Comfortable and well-arranged function and time-range setting by rotary switches

- Time scale 0.1 s - 10 days divided into 10 ranges: (0.1 s - 1 s / 1 s - 10 s / 0.1 min - 1 min / 1 min - 10 min / 0.1 hrs - 1 hrs / 1 hrs - 10 hrs / 

0.1 day - 1 day / 1 day - 10 days / only ON / only OFF)

- CRM-91H, CRM-93H: 

- universal supply voltage AC/DC 12 - 240 V or AC 230 V

- output contact: CRM-91H: 1x changeover/SPDT 16 A

                                       CRM-93H: 3 x changeover/SPDT 8 A

DE

- Multifunktionszeitrelais für elektrische Anlagen, Beleuchtungs-, Heizungs-, Motoren-, Pumpen- und Ventilatorsteuerung aufgrund der Komplexität 

des Gerätes (10 Funktionen, 10 Zeitbereiche, UNI-Spannung, 16 A oder 3x8 A Kontakte)

- erfüllt alle Anforderungen eines Zeitrelais

- 10 Funktionen: - 5 Funktionen gesteuert durch Versorgungsspannung

- 4 Funktionen gesteuert durch Steuereingang

- 1 Funktion wie Impulsrelais

- komfortable und übersichtliche Funktions- und Zeitbereichseinstellung durch Drehschalter

- Zeitskala 0,1s-10 Tage unterteilt in 10 Bereiche: (0.1s-1s/ 1s-10s/ 0.1min-1min/ 1min-10min/ 0,1h-1h/ 1h-10h/ 0.1 Tag-1 Tag/ 1 Tga-10 

Tage/ nur EIN/ nur AUS)

- CRM-91H, CRM-93H: 

- universale Versorgungsspannung AC/DC 12 - 240V oder AC 230V

 -Ausgangskontakte: CRM-91H: 1x Wechsler 16 A

                                      CRM-93H: 3x Wechsler 8 A

PL

- wielofunkcyjny przekaźnik czasowy do uniwersalnego zastosowania w automatyce, sterowaniu, regulacji i instalacjach domowych

- dzięki bogatemu wyposażeniu (10 funkcji, 10 zakresów czasowych, uniwersalnemu zasilaniu i stykom 16 A lub 3x 8 A) spełnia wszelkie 

wymagania, które mogą być kładzone na przekaźnik czasowy

- 10 funkcji: - 5 funkcji czasowych sterowania napięciem zasilania

 - 4 funkcje czasowe które są sterowanych poprzez wejście sterujące

 - 1 funkcja przekaźnika bistabilnego (pamięciowego)

- komfortowe i przejrzyste ustawienie funkcji i zakresów czasowych wykonuje się przełącznikami obrotowymi

- ustawialny czas od 0.1 s do 10 dni podzielony jest na 10 zakresów: (0.1 s - 1 s / 1 s - 10 s / 0.1 min - 1 min / 1 min - 10 min / 0.1 godz. - 1 

godz. / 1 godz. - 10 godz. / 0.1 dnia - 1 dzień / 1 dzień - 10 dni / tylko ON / tylko OFF)

- CRM-91H, CRM-93H: 

- uniwersalne napięcie zasilania AC/DC 12 - 240 V lub AC 230 V

- zestyk wyjściowy: CRM-91H: 1x przełączny 16 A

                                            CRM-93H: 3x przełączny 8 A

HU

- multifunkciós időrelé számtalan elektronikai alkalmazáshoz - világítás vezérlés, fűtés, motorok, szivattyúk, ventilátorok, amelyek komplex 

vezérlést igényelnek (10 funkció, 10 idő intervallum, 16 A vagy 3x 8 A kontaktusok)

- 10 funkció: - 5 automatikus funkció külső vezérlés nélkül, a tápfeszültség kapcsolásakor

                        - 4 funkció a vezérlő bemenetről indítható

                        - 1 impulzusrelé funkció (vezérlő bemenetről történő vezérléssel)

- kényelmesen és könnyen elérhető funkció- és időintervallum választás a forgó kapcsolókkal

- időskála 0.1 s - 10 nap, 10 tartományra felosztva: (0.1 s - 1 s / 1 s - 10 s / 0.1 min - 1 min / 1 min - 10 min / 0.1 óra - 1 óra / 1 óra - 10 óra / 

0.1 nap - 1 nap / 1 nap - 10 nap / csak ON / csak OFF)

- CRM-91H, CRM-93H: 

- Univerzális tápfeszültség AC/DC 12 - 240 V vagy AC 230 V

- Kimeneti csatlakozó: CRM-91H: 1x váltóérintkező 16 A

                                                 CRM-93H: 3 x váltóérintkező 8 A

RO

- Releul de timp multifuncţional poate fi  utilizat pentru aparate electrice, controlul luminilor, încălzirii, motoarelor, pompelor și ventilatoarelor 

(10 funcţii, 10 intervale de timp, multi-tensiune, 16 A sau 3x 8 A contacte)

- Îndeplinește toate cerinţele pentru releele de timp

- 10 funcţii:   - 5 funcţii de timp controlate de tensiunea de alimentare

- 4 funcţii de timp controlate de intrarea de control

- 1 funcţie de releu de blocare

- Setare confortabilă și bine aranjată a funcţiilor și intervalelor de timp prin comutatoare rotative

- Scala de timp 0,1 s - 10 zile împărţită în 10 intervale: (0,1 s - 1 s / 1 s - 10 s / 0,1 min - 1 min / 1 min - 10 min / 0,1 h - 1 h / 1 h - 10 h / 0,1 

zi - 1 zi / 1 zi - 10 zile / numai ON / numai OFF)

- CRM-91H, CRM-93H:

- tensiune de alimentare universală AC/DC 12 - 240 V sau AC 230 V

- contact de ieșire: CRM-91H: 1x comutator/SPDT 16 A

   CRM-93H: 3 x comutator/SPDT 8 A

RU

- мультифункцион.реле времени для универсального использования при автоматизации, управлении и регуляции в домашних 

аппликациях

- благодаря своему богатому оснащению (10 ф-ций, 10 времен. диапазонов, универсальное питание, 16 A или 3x 8 A контакты) 

удовлетворяет всем требованиям к реле времени

- 10 функций - 5 временных функций, управляемых напряжением питания

- 4 временных функции, управляемые со специального входа

- 1 функция реле памяти (импульса)

- удобная и наглядная настройка функций и временных диапазонов проводится поворотными переключателями

- настраиваемое время от 0.1 с до 10 дней разделено на 10 диапазонов: (0.1 с - 1 с / 1 с - 10 с / 0.1 мин - 1 мин / 1 мин - 10 мин / 0.1 

ч - 1 ч / 1 ч - 10 ч / 0.1 дня - 1 день / 1 день - 10 дней / только ON / только OFF)

- CRM-91H, CRM-93H: 

- универсальное напряжение питания AC/DC 12 - 240 V или AC 230 V

- выходной контакт: CRM-91H: 1x переключающий 16 A

                           CRM-93H: 3x переключающий 8 A

UA

- Багатофункціональне реле часу можна використовувати для електроприладів, керування освітленням та опаленням, двигунами, 

насосами та вентиляторами; 

- Завдяки своїм характеристикам задовольняє всі вимоги до реле часу (10 функцій, 10 часових діапазонів, універсальна напруга 

живлення, контакти 16 А або 3 x 8 А);

- 10 функцій: - 5 часових функцій, керованих напругою живлення; 

                       - 4 часові функції, керовані входом „S”;

                       - 1 функція імпульсного реле;

- зручне та просте  налаштування часових діапазонів поворотними перемикачами;

- час, що налаштовується: від 0,1 с до 10 днів розді лено на 10 діапазонів: (0.1с - 1с / 1с - 10с / 0.1хв - 1хв  / 1хв - 10хв / 0.1год - 1год / 

1год - 10год / 0.1дня - 1день / 1день - 10днів / тільки ON / тільки OFF)

- універсальна напруга живлення AC/DC 12-240 В або АС 230В;

- вихідний контакт: CRM - 91H: 1х перекидний CO 16 А

                                   CRM - 93H: 3х перекидних CO 8 А

Priključitev / Priključenje / Connection  / Schaltung / Podłączenie / Bekötés / Conexiune /

Подключение / Схема з‘єднання

RO

1. Terminalele pentru alimentare

2. intrarea de comandă „S“

3. Indicare releu alimentat

4. Selectarea domeniilor de timp

5. Selectarea fi nă domeniilor de timp

6. Reglarea funcţiilor

7. Contacte de ieşire

8. Indicare releu ieşire
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Multifunkcijski časovni releslo

Naprava je konstruirana za priključitev na 1-fazno omrežje ali DC tokokrog (kot je navedeno v 
specifi kacijah za posamezen izdelek) in mora biti nameščena ter priključena v skladu z navodili 
in normativi, ki veljajo v državi uporabe. Namestitev, priključitev, nastavitev in servisiranje naj 
izvaja le usposobljeno osebje, ki je seznanjeno z navodili in funkcijami naprave.

Multi-function time relayen

The device is constructed for 1-phase main installation of AC 230V  or AC/DC 12-240 V and must 

be installed in accordance with regulations and standards applicable in the country of use. In-

stallation, connection, setting and servicing  should be installed by qualifi ed electrician staff  

only, who has learnt  these instruction and functions of the device. 

Multifunkcijski vremenski relej

Naprava je izgrađena za 1-faznu instalaciju 230V ali AC/DC 12-240V. Namještenje i  servisiranje mora 
obaviti kvlifi cirana osoba koja je poučila ova  uputstva. Osoba koja namješta ovaj uređaj je odgovor-
na za pravilnu i varnu namještanje ovog uređaja..Potrebno je polagati pažnju kod prijevoza,čuvanja 
i rukovanja. Uređaj se ne smije ugrađivati ili prodavati, ako su vidni znakovi oštečenja,nepravilnog 
djelovanja ili nedostatak kojeg djela,morate javit prodajalcu.Po prestanku upotrebe,naprava se 
može  razoriti i reciklirati

IV. Funkcije
a) Zakasnjen vklop

b) Zakasnjen izklop

c) Ciklični pulzi, začetek s premorom

d) Ciklični pulzi, začetek s pulzom

e) Zakasnjen odvisen izklop ob začetku signala S

f) Zakasnjen neodvisen izklop ob začetku signala S

g) Zakasnjen vklop po signalu S

h) Zakasnjen vklop in izklop ob začetku signala S

i) Spominski (impulzni) rele

j) Pulzni generator

a. ON DELAY 

b. INTERVAL ON

c. FLASHER - OFF fi rst

d. FLASHER - ON fi rst

e. OFF DELAY

f. SINGLE SHOT

g. SINGLE SHOT falling edge

h. ON/OFF DELAY

i. MEMORY LATCH

j. PULSE GENERATOR 0.5s (puls = 0.5s)

a. Zakašnjenje ON po vklopu   

b. Zakašnjenje OFF po vklopu    

c. Cikličen početak s pauzo po vklopu

d. Cikličan početak sa pulzom po vklop

e. Zakašnjenje OFF po izklopu odmah ustvari izlaz   

f. Zakašnjenje OFF odzove se da napravi upravljački kontakt neopredljiv na  dužinu

g. Zakašnjenje OFF po prehodu upravljačkog kontakta z takojšnim izlazom

h. Zakašnjenje OFF po napravljenem prehodu upravljačkog kontakta  

i.  Impulzni relej   

j. Pulzni generator

Un:

CRM-91H /UNI, CRM-93H/UNI:  AC/DC 12-240 V (AC 50-60 Hz)  

CRM-91H/230V, CRM-93H/230V:  AC 230 V (50-60 Hz)  

For more information, please visit the website. 

 CRM-93H: Potencialna razlika med napajalnimi sponkami (A1-A2), izhod-
nim kontaktom 2 (25-26-28) in izhodnim kontaktom 3 (35-36-38) mora 
biti največ 250 V AC rms/DC. Možnost priključitve bremena na krmilni vhod
Med sponke S-A2 je mogoče priključiti breme (npr.: kontaktor) brez prekinitve pra-
vilnega delovanja releja.

II. Priključitev

 CRM-93H: Razlika potencijala između napojnih stezaljki (A1-A2), izlaz-
nog kontakta 2 (25-26-28) i izlaznog kontakta 3 (35-36-38) mora biti maksi-
malno 250 V AC rms / DC. Mogućnost spajanja opterećenja na upravljački ulaz
Moguće je spojiti opterećenje (npr.: kontaktor) između stezaljki S-A2, bez ikakvog 
prekida ispravne funkcije releja.

II. Priključenje

 CRM-93H: The potential diff erence between the supply terminals (A1-A2), output 
contact 2 (25-26-28) and output contact 3 (35-36-38) must be a maximum of 250V 
AC rms / DC.

Possibility to connect load onto controlling input
It is possible to connect the load (e.g.: contactor) between terminals S-A2, without 
any interruption of correct relay function.

II. Connection

III. Navedba obratovalnih stanj III. Indikacija radnih stanja III. Indication of operating states

Primeri signalizacije
funkcije a
funkcije e

Primjeri signalizacije
Funkcije a
Funkcije e

Examples of signaling
Function a
Function a

1.Priključitev napajanja   

2. Kontrolni vhod  “S”    

3. Indikator napajanja

4. Groba nastavitev časa  

5. Fina nastavitev časa

6. Nastavitev funkcije   

7. Izhodni kontakt   

8. Indikator izhoda

1. Supply terminals

2. Control. input “S” 

3. Supply indication

4. Rough time setting

5. Fine time setting

6. Function setting

7. Output contact

8. Output indication

1.Priključenje napajanja  

2. Upravljački ulaz  “S”     

3. Indikator napajanja

4. Grubo namještenje vremena

5. Fino namještenje vremena

6. Namještenje funkcije  

7. Izlazni kontakt    

8. Indikator izlaza

Load

Load

AC12

250V / 10A

AC1

250V / 16A

AC2

250V / 5A

AC3

250V / 3A

AC5a

230V / 3A 

(690VA)

AC5b

800W

AC6a

x

AC7b

250V / 3A

AC5a

x

DC14

24V / 2A

AC13

250V / 6A

AC14

250V / 6A

AC15

250V / 6A

DC1

24V / 16A

DC5

24V / 4A

DC12

24V / 16A

DC13

24V / 2A

DC3

24V / 6A

16 A AgNi

16 A AgNi

V.

CRM-93HCRM-91H

Load

Load

AC12

250V / 1A

AC1

250V / 8A

AC2

250V / 3A

AC3

250V / 2A

AC5a

230V / 1.5A 

(345VA)

AC5b

300W

AC6a

x

AC7b

250V / 1A

AC5a

x

DC14

x

AC13

x

AC14

250V / 3A

AC15

250V / 3A

DC1

24V / 8A

DC5

24V / 2A

DC12

24V / 8A

DC13

24V / 2A

DC3

24V / 3A

8 A AgNi

8 A AgNi

V. Nosilnost izdelka V. Product loadabilityV. Opterećenost proizvoda

Za več info, obiščite spletno stran.
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Un

S

15-18

LED 
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Un

15-18

LED 

a

e
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Un
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Un
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Un
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S

t t t t t t

Un

b c da

e

S

S

t t

S
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S

t t t t
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Un

puls puls

f g h

i j

Detaljnije informacije možete pronaći na web stranici.
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I. Opis

IV. Funkcije

Opozorilo WarningUpozorjenje

IV. Functions

I. DescriptionI. Opis

III. IV.

I. II.

CRM-93HCRM-91H

15 16 18

A1 S A2

~
+

~
-

Un

15 16 18

25 26 28

35 36 38

A1 S A2

~
+

~
-

Un

CRM-91H CRM-93H

CRM-93H

ETI Elektroelement, d.o.o.,
Obrezija 5,
SI-1411 Izlake, Slovenia  
Tel.: +386 (0)3 56 57 570,
e-mail: eti@eti.si
Web: www.etigroup.eu
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Мультифункциональное реле 
времени

ru

Устройство предназначено для подключения к 1-фазной сети  230 V или  AC/DC 12-240 V,  
должно быть установлено в соответствии с  указаниями и нормами, действующими в 
стране использования. Монтаж изделия должен быть произведен с учетом инструкций 
и нормативов данной страны. Монтаж, подключение, настройку и обслуживание может 
проводить специалист с соответственной электротехнической квали-фикацией, который 
пристально изучил эту инструкцию применения и функции изделия.

1. Клеммы подачи напряжения

2. Управляющий ввод “S”

3. Индикация напряжения питания

4. Грубая настройка времени

5. Тонкая настройка времени

6. Настройка функций

7. Выводные клеммы

8. Индикация выхода

a. Задержка включения

b. Задержка выключения

c. Мигание, начинающееся с пробела

d. Мигание, начинающееся с импульса

e. Задержка выключения после размыкания управляющего контакта с момен-

тальной сработкой выходного контакта

f. Задержка выключения после замыкания управляющего контакта

g. Задержка выключения после размыкания управляющего контакта

h. Задержка включения после замыкания и задержка выключения после раз-

мыкания управляющего контакта

i) Импульсное реле

j) Генератор импульсов (puls (импульс) = 0.5 c)

Внимание

II. Подключение

IV. Функции

I. Описание устройства

Multifunkciós időrelékhu

Az eszközök 1-fázisú 230 V AC vagy 12-240 V AC/DC, illetve feszültségű hálózathoz történő csat-

lakoztatásra készültek, melyeket az adott országban érvényes előírásoknak és szabványoknak 

megfelelően kell felszerelni. A szerelést, a csatlakoztatást, a beállítást és a beüzemelést csak 

megfelelõen képzett szakember végezheti, aki áttanulmányozta az útmutatót és tisztában van 

a készülék működésével.

1. Tápfeszültség csatlakozók

2. Vezérlõ bemenet “S” 

3. Tápfeszültség kijelzés

4. Durva idõbeállítás

5. Finom idõbeállítás

6. Funkció választás

7. Kimeneti csatlakozó

8. Kimenet jelzése

a. Meghúzás-késleltetés

b. Elengedés-késleltetés

c. Ütemadó szünettel kezdve

d. Ütemadó impulzussal kezdve

e. Elengedés-késleltetés a vezérlőérintkező bontása utáni indítással a kimenet azon-

nali bekapcsolásával

f. Elengedés-késleltetés a vezérlőérintkező zárása utáni indítással

g. Elengedés-késleltetés a vezérlőérintkező bontása utáni indítással

h. Meghúzás-késleltetés a vezérlőérintkező zárása és elengedés-késleltetés a bontása 

utáni indítással

i) Impulzusrelé

j) Impulzusgenerátor - 0,5 s fi x idejű impulzussal

I. Az eszköz részei

II. Bekötés

IV. Funkció

Figyelem

Wielofunkcyjny przekaźnik czasowypl

Urządzenie jest przeznaczone dla podłączeń z sieciami 1-fazowymi AC 230 V or AC/DC 12-240 V 

i musi być zainstalowane zgodnie z normami obowiązującymi w danym kraju. Instalacja, pod-

łączenie, ustawienia i serwisowanie powinny być przeprowadzane przez wykwalifi kowanego 

elektryka, który zna funkcjonowanie i parametry techniczne tego urządzenia. 

1. Zaciski napięcia zasilania

2. Wejście sterujace  “S” 

3. Sygnalizacja napięcia zasilania

4. Grube nastawianie czasu

5. Delikatne nastawianie czasu

6. Nastawienie funkcji

7. Zaciski wyjściowe

8. Sygnalizacja wyjścia

a. Opóźniony start

b) Opóźniony powrót 

c) Praca cykliczna rozpoczynająca się od przerwy

d) Praca cykliczna rozpoczynająca się od impulsu

e) Opóźniony powrót po rozwarciu styku sterującego z natychmiastowym złączeniem 

wyjścia

f) Opóźniony powrót po zwarciu styku sterującego

g) Opóżniony powrót po włączeniu zestyku sterującego z opóżnionym wyjściem

h) Opóźniony start po zwarciu oraz opóźniony powrót po rozwarciu styku sterującego

i) Przekażnik impulsowy

j) Generator impulsu (puls = 0.5s)

II. Podłączenie

IV. Funkcje

Szczegółowe informacje znajdują się na naszych stronach internetowych. További részletesebb információkat talál a honlapon.

Подробную информацию найдете на наших веб-страничках.

 CRM-93H: Różnica potencjałów między zaciskami zasilania (A1-A2), stykiem 
wyjściowym 2 (25-26-28) i stykiem wyjściowym 3 (35-36-38) musi wynosić maksy-
malnie 250 V AC rms / DC. 

Możliwość podłączenia obciąeżenia do wej. sterującego:
Równoległe pomiędzy zaciski S-A2 można podłączyć obciążenie (np. stycznik, sy-
gnalizacje lub inny aparat), bez naruszenia funkcji przekaźnika. Obciążenie jest pod 
napięciem w czasie kiedy przycisk jest przyciśnięty.

 CRM-93H: A tápfeszültség csatlakozók (A1-A2), és a 2. kimeneti érintkezők (25-
26-28), valamint a 3. kimeneti érintkezők (35-36-38) között legfeljebb 250 V AC rms/
DC potenciálkülönbség lehet.

Terhelések a vezérlő bemeneten:
Az S-A2 közé - a relé működésének zavarása nélkül - további terhelések csatlakoz-
tathatók párhuzamosan (pl. mágneskapcsoló, világítás vezérlés, stb...). A terhelés 
csak a nyomógomb nyomva tartásának ideje alatt kap feszültséget.

III. Sygnalizacja stanu pracy
III. Üzemállapotok jelzése

Przykład sygnalizacji
Funkcje a
Funkcje e

Példa a jelzésre
Funkció a
Funkció a

 CRM-93H: Разность потенциалов между клеммами питания (A1-A2), вы-

ходным контактом 2 (25-26-28) и выходным контактом 3 (35-36-38) должна 

составлять не более 250V AC rms/DC.

Возможность подключения нагрузки к управляющему входу:

Параллельно, между клеммами S-A2 можно подключить нагрузку (напр. кон-

тактор, контрольку и.т.п.), без нарушения функции реле. Нагрузка под напря-

жением пока кнопка нажата. 

III. Индикация рабочего состояния

Пример сигнализации
Функция a
Функция e

V. Obciążalność styków

V. Нагружаемость изделий

V. Érintkezők terhelhetősége

Multifunktionszeitrelaisde

Das Gerät ist für 1-Phasen Netzen AC 230 V oder AC/DC 12-240 V Wechselspannung bestimmt 

und bei Installation sind die einschlägigen landestypischen Vorschriften zu beachten. Installa-

tion, Anschluss muss auf Grund der Daten durchgeführt sein, die in dieser Anleitung angegeben 

sind. 

1. Versorgungsklemmen

2. Steuereingang “S” 

3. Versorgungsanzeige

4. Grobe Zeiteinstellung

5. Feine Zeiteinstellung

6. Funktionseinstellung

7. Ausgangskontakt

8. Ausgangsanzeige

a) Anschprechverzögerung

b) Rückfallverzögerung

c) Blinker beginnend mit der Lücke

d) Blinker beginnend mit dem Impuls

e) Verzögerte Rückkehr nach dem Öff nen des Steuerkontakts

f) Verzögerte Rückkehr nach dem Schalten des Steuerkontakts

g) Verzögerte Rückkehr nach dem Öff nen des Steuerkontakts

h) Verzögerter Anlauf nach dem Schalten und verzögerte Rückkehr nach dem Öff nen 

des Steuerkontakts

i) Impulsrelais

j) Impulsgenerator (puls = 0.5s)

II. Schaltbild

IV. Funktionen

Achtung

I. Beschreibung

Für weitere Informationen besuchen Sie bitte unsere Website.

 CRM-93H: Der Unterschied der Potentiale zwischen den Speiseklemmen (A1-

A2), dem Ausgangskontakt 2 (25-26-28) und dem Ausgangskontakt 3 (35-36-38) 

muss es maximal 250V geben (ACrms oder DC).

Auf die Versorgungsleitung A2 können auch andere Verbraucher geschaltet 

werden ohne die Funktion des Relais zu beeinträchtigen (Spannung vorhanden 

wenn Schalter auf EIN).

III. Anzeige der Betriebszustände

Beispiel für die Signalisierung
Funktionen a
Funktionen e

V. Produktbelastbarkeit

Багатофункціональне реле часуua

Пристрій призначений для підключення до 1-фазної мережі 230В АС або AC/DC 12 -240 В 
та має бути встановлений відповідно до норм, що діють у країні, де він буде використо-
вуватися. Підключення повинно здійснюватися відповідно до інформації в цій інструкції. 
Встановлення, підключення, налаштування та обслуговування пристрою може викону-
вати лише фахівець із відповідною електротехнічною кваліфікацією, який уважно вив-
чив інструкцію та функції цього пристрою. 

1. Клеми живлення

2. Управляючий вхід S

3. Індикація напруги живлення

4. Грубе налаштування часу

5. Точне налаштування часу

6. Вибір функції

7. Вихідні контакти

8. Індикація виходу

a) Затримка увімкнення після подачі напруги живлення

b) Затримка вимкнення після подачі напруги живлення

c) Циклічний режим, що починається паузою після подачі напруги живлення

d) Циклічний режим, що починається імпульсом після подачі напруги живлення

e) Затримка вимкнення після розмикання управляючого контакту, миттєве за-

миканням виходу

f) Затримка вимкнення, що реагує на замикання контакту управління і не за-

лежить від тривалості імпульсу управління

g) Затримка вимкнення після розмикання контакту управління

h) Затримка вимкнення після замикання і розмикання контакту управління

i) Імпульсне реле

j) Генератор імпульсів (puls = 0.5c)

Увага

II. Схема з’єднання

IV. Опис функцій

I. Опис пристрою

Для отримання додаткової інформації відвідайте веб-сайт.

 CRM-93H: Різниця потенціалів між клемами живлення (A1-A2), вихідним контактом 2 

(25-26-28) і вихідним контактом 3 (35-36-38) повинна становити максимум 250 В змінного 

струму.

Навантаження можна підключити до клем керування

Паралельно клемам S-A2 можна підключити  навантаження (наприклад контактор або 

інші пристрої) без порушення коректної роботи реле

III.  Індикація робочих станів

Приклади сигналізації
функція a
функція e

V. Потужність навантаження контактів

Releele de timp multifuncţionalero

Dispozitivul este constituit pentru racordare la retea de tensiune monofazată 230V sau AC/DC 

12-240 V și trebuie instalat conform instrucţiunilor și a normelor valabile în ţara respectivă. In-

stalarea, racordarea, exploatarea o poate face doar persoana cu califi care electrotehnică, care 

a luat la cunoștinţă modul de utilizare și cunoaște funcţiile dispozitivului.

1. Terminalele pentru alimentare

2. intrarea de comandă „S“

3. Indicare releu alimentat

4. Selectarea domeniilor de timp

5. Selectarea fi nă domeniilor de timp

6. Reglarea funcţiilor

7. Contacte de ieșire

8. Indicare releu ieșire

a) Delay ONdupă alimentare

b) Delay OFFdupă alimentare

c) Intermitenţă care începe cu o pauză FLASH - OFF la început

d) Intermitenţă care începe cu un impuls FLASH ON la început

e) Întârzierea la revenire după deschiderea contactului de comandă cu închiderea 

imediată a ieșirii ÎNTÂRZIERE OFF

f) Întârzierea la revenire după închiderea contactului de comandă MONOSTABIL

g) Întoarcere întoarsă după deschiderea contactului de comandă

h) Întârziere la pornire după închidere și revenire întârziată după deschiderea 

contactului de comandă ÎNTÂRZIERE ON / OFF

i) Releu de impuls

j) Generator de puls (puls = 0.5s)

I. Descriere

II. Conexiune

IV. Funcţionare

Avertizare

Pentru mai multe informatii, vizitati pagina de internet.

 CRM-93H: Diferența de potențial între bornele de alimentare (A1-A2), contactul 
de ieșire 2 (25-26-28) și contactul de ieșire 3 (35-36-38) trebuie să fi e de maxim 250V 
AC rms / DC.

Sarcini cu intrări de control posibile:
Posibilitatea conectării de sarcini între S-A2 în paralel, fără disturbarea utilizării nor-
male a releului. Sarcinile sunt alimentate pe perioadă de timp cănd un buton este 
conectat.

III. Indicarea stărilor de funcţionare

Exemplu de semnalizare:
Funcţionare a
Funcţionare e

V. Sarcinile contactate

Ostrzeżenie

I. Opis
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